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Арцём Арашонак. Сэнр’ю: сэнр’ю, танка, кароткая проза. – Менск:
І.П. Логвінаў, 2007. Наклад 300 ас.

Мініяцюры Арцёма Арашонка, нібыта борхесаўскі Алеф,
зіхцяць разнастайнымі гранямі экзістэнцыі, прыцягваючы да
сумоўя такіх, падавалася б, несумяшчальных персанажаў, як Басё,
Гётэ, Ранеўская, Далі... Творчы запал аўтара месцамі сягае ад
замілаваньня хараством імгненьня да трэшу:

У старым парку пачак ад кандомаў
пад пустымі гнёздамі крумкачоў.

ЕўраСлоўнік. 28 моў. Каля 100 000 адзінак перакладу. / Л.П. Бар-
шчэўскі. – Мінск: Радыёла-плюс, 2008. – 704 с., Наклад 1000 ас.

Унікальнае выданьне, каштоўнасьць якога з кожным годам
будзе расьці, бо ў наш час кампутараў ды інтэрнету наўрад ці хто-
небудзь і дзе-небудзь наважыцца паўтарыць зьдзесьненае Л.
Баршчэўскім ды У.Сіўчыкавым. А наогул, у шчыльнай сям’і
еўрапейскіх народаў Беларусь глядзіцца годна. І мова нашая тут
– роўная сярод роўных.

Жырандоля: літаратурны альманах Брэсцкага абласнога
аддзялення Саюза беларускіх пісьменнікаў, №1, 2008. – Мінск:
Кнігазбор, 2008. 248 с. Наклад 300 ас.

Доўгачаканае выданьне – першая ластаўка, што робіць вясну...
Ініцыятыва берасьцейцаў вартая пашырэньня і перайманьня. Але
ня ўсюды ёсьць такія героі нашага часу, як Ніна Мацяш. Нізкі
паклон Вам, шаноўная Ніна Язэпаўна, Вам і Вашым сябрам – сарака
тром аўтарам, чые творы ўвайшлі ў гэты альманах.

Рышард Капусцінскі. Вяртанне=Возвращение: вершы / уклад.
В.Грышкавец, І. Дзямід, К. Каліноўская; пер на бел. мову А. Шушко;
пер. на руск. мову В. Грышкаўца. – Мінск: Литература и Искусство,
2007. – 112 с. Наклад 1500 ас.

Рышард Капусьцінскі вяртаецца на Беларусь – у часопісных
публікацыях, у кнігах. Спадчына нашага знакамітага земляка
раптам стала запатрабаванай пасьля ягонай сьмерці. Няма краінаў,
пра якія ён пісаў, але ягоная эсэістыка ніколькі не састарэла. Тым
болей не старэюць вершы:

Паэзія – сьвятыня
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Час трывогі і надзеі
Новыя выданьні на кніжных паліцах «Дзеяслова»
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у яе прахалодзе
разгараецца розум...

Алег Мінкін. Пэнаты: паэзія. – Менск: І.П. Логвінаў, 2007. – 146 с. –
(Галерэя “Б”). Наклад 500 ас.

Сто вершаў аднаго паэта –  большасьць з якіх знаёмыя яшчэ з
далёкіх васьмідзесятых, і здаецца, што былі яны заўсёды. Няма ў
нас больш меладычнага паэта, чымсьці Мінкін, але нешта не
згадваюцца песьні на ягоныя словы, хоць свая, непаўторная
музыка гучыць у кожным вершы... І як не пагадзіцца са сказаным
у анатацыі: “усё напісанае (Мінкіным) сталася класікай беларускай
паэзіі ХХ стагоддзя”, калі самі сабою згадваюцца радкі з
“Насьледаваньняў Дантэ” альбо”Партрэтаў”, альбо – “Крумкача”:

Неяк змрочным часам ночы, калі я заплюшчыў вочы,
Разьбіраючы прарочы сэнс старых пажоўклых

кніг...

Народны альбом: п’еса / Міхал Амнепадыстаў, Лявон Вольскі; іл.:
М. Амнепадыстаў. – Мінск: Медисонт, 2008. – 92 с.: іл. Наклад 1000
ас.

П’еса паводле “Народнага альбому” пісалася ў 1998 годзе і
тады ж мусіла быць пастаўленай рэжысёрам Пінігіным. Можна не
сумнявацца: яна была б ня менш папулярнай за музычны
“Народны альбом”, які, сьціпла кажучы словамі Лявона Вольскага,
“стаўся адной з галоўных музычных падзеяў Беларусі канца ХХ
стагоддзя”. Праз дзесяць гадоў ад свайго зьяўленьня п’еса стала
кнігай –  цяпер вечнасьць ёй забясьпечаная, нягледзячы на тое,
што выйшла яна па-за серыяй: “Класіка ХХ стагоддзя”, якую
выпускае “Мастацкая літаратура”... Дзіўна, але нават пасьля
сторазовага праслухоўваньня “Народнага альбому”, чытаецца
п’еса з цікавасьцю, што таксама сьведчыць пра яе неўміручасьць.
Апошнія словы ня штамп, а праўда, правераная часам.

Віка Трэнас. Экзістэнцыйны пейзаж: вершы. Мінск: Галіяфы, 2008.
– 84 с. (Другі фронт мастацтваў). Наклад 300 ас.

Моладзь наступае на пяты тым, хто яшчэ ня лічыць сябе
старым. Абсалютна іншыя людзі, якія пайшлі ў школу ўжо ў
незалежнай Беларусі і не былі піянерамі ды камсамольцамі...
Зрэшты, боль у іх той жа і вершы пра тое ж. Па-новаму, па-іншаму:
сьмялей, разьняволеней,  філасафічней, авангардней, але – пра
тое ж... Так было, так будзе... Аднак, пра Трэнас – вершы у Вікі
пазнавальныя, файныя: шчырыя, дзёрскія, як першае каханьне:

з-за цябе на прастуджаным даху сяджу, бо
ты хвіліны цэдзіш па кроплях, як я цаджу боль
поўню рэжу ў гарбату тваю на лімоны
ты празрысты такі, ты такі невымоўны.

Андрэй Хадановіч. Бэрлібры: гісторыя ў чатырох фільмах. – Менск:
Логвінаў, 2008. – 114 с. – (Кнігарня “Наша Ніва”). Наклад 1000 ас.

Пяць гадоў таму Андрэй Хадановіч прызнаваўся, што
тэндэнцыя да верлібрызаванасьці беларускай паэзіі выклікае ў
яго жах (гл.: «Дзеяслоў» №5). Годам пазьней адну з сваіх першых
верлібравых нізак паэт, як бы перапрашаючы, назваў “нібыта
вершамі” (гл.: “Дзеяслоў” №12 ). І вось, нарэшце, маем
паўнавартасную кнігу верлібраў, што складаецца з чатырох нізак-
“фільмаў”. “Бэрлібрамі” А. Хадановіч ламае ранейшае ўяўленьне
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пра сваю паэтыку, дзе, поруч з яе фірмовымі складнікамі –
іранічнай ды інтэртэкстуальнай гульнёй са словамі і сэнсамі, – з
прыемнасьцю знаходзім і немалую порцыю пачуцьцёвасьці,
асабліва ў наступных нізках (гл.: “Дзеяслоў” №30, “Дзеяслоў”
№34, а лепей набудзьце кнігу!)). Прыемнага прагляду.

І добра, што навокал дождж,
а я без парасона,
усе акуляры ў кроплях
і мінакам не відаць,
што ў мяне на вачах.


